
Character



• armchair critic - диванный критик, человек, который позволяет себе 
критиковать действия других, не пытаясь при этом им помочь

• busybody - сплетник(-ца)

• nosy parker - «любопытная Варвара» 

• cheapskate - скряга, жадина

• greedy-guts - «жадина-говядина»

• couch potato - «Овощ», ленивый человек, проводящий всё время сидя 
или лежа перед телевизором

• down-to-earth - прагматичный, приземленный, практический мыслящий 
человек

• having head in the clouds - человек, витающий в облаках

• behind the times – консерватор, человек, отставший от времени. 
fuddy-duddy – ворчун, человек, критикующий все новое 



•To stick in the mud - человек, отставший от времени

•go-getter - легкий на подъем, активный и энергичный человек

•goody two shoes - паинька, святоша

•good egg - хороший человек.

•know-it-all, smart alec, wise guy - всезнайка – человек, который думает, что 
знает всё на свете лучше других

•man of his word, woman of her word - человек своего слова

•mover and shaker - первое лицо компании

• social butterfly - общительный человек 

•wet blanket, spoilsport, killjoy - человек, который портит удовольствие 
другим

•worrywart - мнительный человек



• as sly as a fox – хитрый как лисица

• as hungry as a wolf – голодный как волк

• as proud as a peacock – гордый как павлин

• as quiet as a mouse – тихий как мышь

• as stubborn as a mule - упрямый как осёл

• as fat as a pig – жирный как свинья

• as free as a bird – свободный как птица

• as brave as a lion – смелый как лев

• as wise as an owl – мудрый как сова

• as slow as a snail – медленный как улитка

• as playful as a kitten – игривый как котенок

• As fast as a hare – быстрый как заяц

• as blind as a bat – слепой как летучая мышь

• as gentle as a lamb – кроткий как ягненок

• as strong as an ox – сильный как бык

• as ugly as a toad - уродлив как жаба

• as eager as a beaver – активный как бобр




